
IAN 277838

DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6
D-22397 Hamburg

Version: 01/2017
Delta-Sport-Nr.: KH-2867

IAN 277838

KIDS’ SKATING HELMET

     
    

DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6
D-22397 Hamburg

Version: 01/2017
Delta-Sport-Nr.: KH-2867

DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6
D-22397 Hamburg

Version: 01/2017
Delta-Sport-Nr.: KH-2867

  
KIDS’ SKATING  
HELMET
Instructions for use

 
SKATEHELM  
KINDEREN
Gebruiksaanwijzing

 
CASQUE DE SKATE  
ENFANT
Notice d’utilisation

  
KINDER- 
SKATEHELM
Gebrauchsanleitung

  
Before reading, fold out the illustration page and get to know all 
of the functions of your unit.

 
Dépliez la page avec les illustrations avant la lecture et informez-
vous ensuite au sujet des fonctions de l‘appareil.
 

 
Klap voor het lezen de pagina met de afbeeldingen open en 
maak u vervolgens vertrouwd met alle functies van het apparaat.

  
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus 
und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des 
Artikels vertraut. 
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Parts description
1.	 PC helmet shell
2.	 Ventilation holes
3.	 Rotary knob
4. 	LED on and off button
5.	 Size adjustment system
6.	 Strap divider
7.	 Clip closure
8.	 Chin strap

 
Beschrijving onderdelen
1.	 Helmschaal uit PC
2.	 Ventilatieopeningen
3.	 Draaiwiel
4. 	Knop “Aan / uit” LED-licht
5.	 Helm met maatverstelling
6.	 Riemverdeler
7.	 Klipsluiting
8.	 Kinriem

Désignation des pièces
1.	 Coque en polycarbonate
2.	 Ouvertures d‘aération
3.	 Molette
4. 	Bouton marche/arrêt Lumière LED
5.	 Système de réglage de la taille
6.	 Système de sangle
7.	 Clip de fermeture
8.	 Mentonnière

Teilebezeichnung
1.	 PC-Helmschale
2.	 Belüftungsöffnungen
3. 	Drehrad
4. 	An- und Ausknopf LED-Licht
5.	 Größenverstellsystem
6.	 Gurtverteiler
7.	 Clipverschluss
8.	 Kinnriemen



6 GB/IE/NI

 Congratulations!  
With your purchase you have decided on a high-quality product.  
Get to know the product before you start to use it.  
Carefully read the following operating instructions.  
Use the product only as described and only for the given areas of 
application. Keep these instructions safe. When passing the product 
on to a third party, always make sure that the documentation is 
included. 

Important information
Please read the following instructions and information carefully 
before using your new helmet for the first time. This helmet was 
developed for use with skateboards, inline skates, roller skates and 
similar groups, and manufactured according to state of the art. 
Despite maximum safety standards, serious accidents may result in 
injuries. In some cases, the impact may be so strong the helmet does 
not effectively protect the rider from head injuries. 
Compliance with the requirements according to Annex II of European 
Directive 89/686/EEC (and subsequent amendments) as well as 
those of harmonizing technical standard EN 1078 was certified by 
the issuing authority TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystr. 2, 
D-90431 Nürnberg, Germany, Notified Body No 0197.
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Scope of delivery
1 x Inliner helmet
1 x CR2032 battery (included in article)
1 x Instructions for use

Technical data
Battery type: 3V DC CR2032

Correct use
This article is made for skateboarders, inline skaters, rollerbladers, 
and similar groups. It is not suitable for other sports or for motorcy-
clists. 

 Safety notices
•	This helmet should not be used by children for climbing or other  
	 activities where there is a risk of strangulation or of catching should  
	 the child get caught with the helmet.
•	The helmet must fit snugly and the chin strap must be securely  
	 fastened.
•	Do not push the helmet to the back of your neck as this means that  
	 your forehead is not protected. 
•	Do not wear any head cover under the helmet. 
•	Please ensure that air continues to circulate.
•	No modifications may be made to the helmet, its structure, or indivi- 
	 dual components.
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•	The helmet may not be painted and/or decorated with stickers or  
	 labels.
•	The protective effect of the helmet can be seriously impaired by the  
	 effects of paints, stickers, cleaning fluids, or other solvents. 
•	The helmet should protect your head in the event of an impact. This  
	 protection is no longer provided even after a single impact (even  
	 if it is light). Therefore the helmet must be replaced immediately  
	 after an accident even if there is no visible damage.
•	Never use solvents or scouring agents that contain petroleum to  
	 clean the helmet, either on the outside or the inside. Always use a  
	 detergent that is pH neutral and diluted with clear water; rub the  
	 article carefully with a soft cloth. Then wipe it dry with a lint-free  
	 cloth. The padding can be cleaned with a little soap and a soft  
	 brush. 
•	Only use original replacement parts for your helmet. 
•	The LED light is not a safety aid and on no account replaces the  
	 specific devices that are compulsory in accordance with traffic  
	 regulations. 
•	The lifespan of the article depends on its use. However the article  
	 must be replaced five years after the date of manufacture  
	 (version: 01/2017) at the latest. 
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 Warning notes for batteries
•	Only use batteries from the same manufacturer and of the same  
	 type. 
•	Remove the battery if it is dead or if the product is not used for a  
	 long period. (See the disposal measures on page 14).
• Warning! Batteries may not be charged or reactivated by other  
	 means and may not be dismantled, thrown in the fire, or short- 
	 circuited. 
• Always store the batteries out of the reach of children. 
•	Non-rechargeable batteries may not be recharged.
•	Rechargeable batteries may only be charged with adult  
	 supervision. 
•	Rechargeable batteries must be removed from the article before  
	 they are charged.
•	The terminal clamps may not be short-circuited.  
	 Danger!
•	Please handle a damaged or dead battery with extreme care and  
	 dispose of it correctly, wearing gloves.
•	If you come into contact with battery acid then wash the relevant  
	 area with water and soap. If battery acid gets in your eyes rinse it  
	 out using water and consult a doctor immediately! 
•Cleaning and user-maintenance may not be carried out by  
	 children without supervision.
•Batteries may not be swallowed!
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Changing the battery
CAUTION! Follow these instructions in order to avoid mechanical 
and electrical damage.

 Danger!
The article contains a battery.
If the battery stops working it can be changed. 
1.	Set the size adjustment system to a medium size. Pull the rotary  
	 knob out of the size adjustment system and remove the small  
	 thread wheel.
2.	Loosen the three screws under the rotary knob using a suitable  
	 screwdriver (not included in the scope of delivery) (figure E).  
	 Remove the base and take the battery compartment out. Carefully  
	 remove the empty battery from the battery holder (figure F).  
3.	Exchange it for a new battery. 
Note: Pay attention to the plus and minus poles on the battery and 
that it is inserted correctly. The battery must be fitted entirely inside 
the battery holder.
4.	Replace the battery holder in the rotary knob. Replace the base  
	 and tighten the three screws. Place the thread wheel on the rotary  
	 knob as shown. Please ensure that the three pins on the rotary  
	 knob are positioned in the slots on the thread wheel (figure G).  
	 Insert the rotary knob back on the size adjustment system. 
Important: When you insert the rotary knob please ensure that the 
size adjustment system is set to a medium size as it is not possible to 
re-attach the rotary knob otherwise (figure G). 
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Switching the light on and off (figure A)
Different light settings are available to you if you press on the on and 
off button (4):
Press once: lights on
Press twice: lights flash at the same time
Press three times: lights flash alternately
Press four times: lights off

HeiQ® Pure dynamiq
PURE Textile freshness
Experience the feeling of lasting freshness through the power of 
silver, keeping you odour-free all day lang. 

ADAPTIVE Thermal control
Feel good all over. The textile will cool you down when you’re hot, 
and keep you dry longer in cold weather. Cools and minimises 
perspiration.

The helmet liner contains a biocide agent (PURE TF by HeiQ®) for 
an anti-bacterial, odour-inhibiting lining treatment. Active ingredient: 
silver adsorbed to silicon dioxide (nano).
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Selecting the helmet size
•	Measure the size of your head and select the appropriate size.  
	 Try several helmets on before making your decision. The size is  
	 ideal if the skin on your temples moves with the article when you  
	 are wearing the helmet. 
•	Please ensure that the helmet does not move freely on your head,  
	 even without tightening the chin strap. 
•	The chin strap must be securely closed to ensure a secure fit. 
	 The fit is correct if it is difficult to insert your finger under the chin  
	 strap. However you must always be able to breathe, swallow, and  
	 turn your head comfortably. 
•	The helmet fits correctly if it is snug but still comfortable on your  
	 head. Do not push the helmet towards the back of your neck as this  
	 means that your forehead will not be protected (figure B). 
•	If the helmet is too big (it is loose and cannot be adjusted tightly  
	 enough) or too small (presses on your head, leaves your forehead  
	 free), please choose the next smallest or biggest size.
•	If it is not possible to adjust the helmet correctly then you may not  
	 use it.

Adjusting the chin strap (figure C) 
The general length of the chin strap can be adjusted with the loop. 
You may also use the strap divider clip to adjust the length of the chin 
strap. 

GB/IE/NI
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Please ensure that the strap divider does not bother you, the straps 
do not cover your ears, and the fastener does not rest on your chin. 

Adjusting the headband size (figure D)
Use the continuously adjustable rotary knob to fit your helmet to your 
head circumference to ensure the optimum fit. Turn the knob to the 
right to make the helmet headband smaller and to the left to enlarge 
the headband. 

Maintenance and care
Regular maintenance and care contribute to the safety and durability 
of the helmet. 
•	Always use a detergent that is pH neutral and diluted with clear  
	 water; rub the article carefully with a soft cloth. Then wipe it dry  
	 with a lint-free cloth. The padding can be cleaned with a little soap  
	 and a soft brush. 
•	The padding can be cleaned with a little soap and a soft brush. 

Inner pads
•	Hand wash below 30 °C.

30 °C/86 °F

•	Allow to dry at room temperature.

GB/IE/NI
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Storage
Store the helmet in a dry, well ventilated location at room tempera-
ture when not in use. Avoid heat sources.

Notes on disposal
Dispose of the article and the packaging materials in accordance 
with current local regulations. Packaging materials such as foil bags 
are not suitable to be given to children. Keep the packaging materi-
als out of the reach of children. 

Devices that are marked with this symbol may not be disposed 
of with domestic waste. You are obliged to dispose of used 
electrical and electronic devices separately. Please ask your 

local authority about the facilities for correct disposal. Remove the 
battery from the article before disposing of it.

Disposal measures for batteries 
Please note: As batteries are hazardous waste they may not 
be disposed of with domestic waste by law. You can hand over 
used batteries to local authority collection points or at your 

retailer free of charge. Special collection containers are available 
there for this purpose.

GB/IE/NI
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3 Years Warranty
The product was produced with great care and under constant 
supervision. You receive a three-year warranty for this product from 
the date of purchase. Please retain your receipt. 
The warranty applies only to material and workmanship and does 
not apply to misuse or improper handling. Your statutory rights, espe-
cially the warranty rights, are not affected by this warranty. 
With regard to complaints, please contact the following service 
hotline or contact us by e-mail. Our service employees will advise 
as to the subsequent procedure as quickly as possible. We will be 
personally available to discuss the situation with you.
Any repairs under the warranty, statutory guarantees or through 
goodwill do not extend the warranty period. This also applies to 
replaced and repaired parts. Repairs after the warranty are subject 
to a charge. 

IAN: 277838

	 Service Great Britain
	 Tel.:	 0871 5000 720 (£ 0.10/Min.)  
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.:	 1890 930 034 (0,08 EUR/Min., (peak))  

		  (0,06 EUR/Min., (off peak)) 
	 E-Mail:	 deltasport@lidl.ie
You can also find spare parts for your product at:  
www.delta-sport.com, category Service - Lidl Spare Parts Service

GB/IE/NI
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 Félicitations !
Vous avez acquéri un produit de haute qualité. Apprenez à connaî-
tre le produit avant sa première utilisation.  
Lisez pour cela attentivement le mode d’emploi suivant.  
N’utilisez le produit que comme décrit et pour les zones 
d’application indiquées.  
Veuillez conserver ce mode d’emploi. Transmettez tous les docu-
ments en cas de cessation du produit à une tierce personne.

Informations importantes
Veuillez s’il vous plaît lire attentivement les instructions et les 
informations citées ci-dessous avant la première utilisation de votre 
nouveau casque. Ce casque a été conçu pour une utilisation avec 
un skate-board, des rollers, des patins à roulettes et autres activités 
sportives similaires, et confectionné conformément aux techniques les 
plus récentes. Malgré les standards de sécurité les plus élevés, des 
blessures peuvent être causées lors d’accidents graves. 
Dans certains cas, le choc peut être si violent que le casque peut 
ne pas suffisamment protéger le conducteur contre des blessures à 
la tête. La conformité avec l’annexe II de la directive européenne 
89/686/EWG (et modifications ultérieures) ainsi que sa norme tech-
nique harmonisée EN 1078 a été certifiée par l’autorité compétente 
TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystr. 2,  
D-90431 Nuremberg, Allemagne, Notified Body No 0197.
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Contenu de la livraison
1 x Casque pour patineur
1 x Pile CR2032 (installée dans l‘article)
1 x Manuel d‘instruction

Caractéristiques techniques
Type de pile : CR2032, DC 3V

 = Classe de protection III

Utilisation conforme
Cet article est conçu pour les utilisateurs de skate, patins en ligne et 
quad, et autres groupes similaires. Il ne convient pas pour d‘autres 
types de sports ou les motocyclistes.

 Consignes de sécurité
•	Les enfants ne doivent pas utiliser ce casque pour l‘escalade ou  
	 d‘autres activités lorsqu‘il existe un risque de s‘étrangler/de rester  
	 accrocher si le casque restait coincé.
•	Le casque doit être bien ajusté et la jugulaire fermement serrée.
•	Ne repoussez pas le casque vers la nuque, sinon votre front n‘est  
	 pas protégé.
•	Ne portez rien en dessous du casque.
•	Veillez à ce que rien n‘empêche l‘air de circuler.
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•	Ne modifiez pas votre casque, ni dans sa structure ni dans ses  
	 composants.
•	Le casque ne doit pas être peint et/ou recouvert d‘autocollants ou  
	 d‘étiquettes.
•	L‘effet protecteur du casque peut être sérieusement entravé par les  
	 laques, autocollants, liquides de nettoyage ou autres solvants.
•	Le casque est conçu pour protéger la tête en cas d‘accident.  
	 Après un seul impact (même léger) cette protection n‘est plus  
	 garantie. C‘est pourquoi le casque doit être remplacé immédiate- 
	 ment après un accident, même s‘il ne révèle aucun dommage  
	 visible.
•	N‘utilisez jamais de solvant ou de produit à récurer à base de  
	 pétrole pour nettoyer le casque, pour la partie extérieure comme  
	 intérieure. Utilisez toujours un détergent à pH neutre dilué dans de  
	 l‘eau claire ; frottez doucement avec un chiffon doux.
	 Séchez-le ensuite avec un chiffon non pelucheux. Vous pouvez  
	 nettoyer le rembourrage intérieur avec un peu de savon et une  
	 brosse pas trop dure.
•	N‘utilisez que des pièces de rechange d‘origine pour votre casque.
•	L‘ampoule LED n‘est pas un dispositif de sécurité et ne remplace en  
	 aucun cas les dispositifs obligatoires spécifiés dans les règlements  
	 sur la circulation.
•	La durée de vie de l‘article dépendra de son utilisation.  
	 Cependant, l‘article doit être remplacé au plus tard cinq ans après  
	 sa date de fabrication (Version : 01/2017).
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 Avertissement concernant les piles
•	N‘utilisez que des piles du même fabricant et du même type
•	Retirez la pile lorsqu‘elle est déchargée ou lorsque vous n‘utilisez  
	 pas le produit pendant une longue période (voir les mesures 
	 d‘élimination page 24).
•Mise en garde ! Les piles ne doivent pas être rechargées ou  
	 réactivées par d‘autres moyens. Elles ne doivent pas être ouvertes  
	 ou jetées au feu ou encore court-circuitées.
•Tenez les piles hors de la portée des enfants.
•Les piles non rechargeables ne peuvent pas être rechargées.
•Les piles rechargeables doivent être rechargées uniquement sous la  
	 surveillance des adultes.
•Les piles rechargeables doivent être retirées du produit avant d‘être  
	 rechargées.
•Les bornes ne doivent pas être court-circuitées. Danger !
•Ne manipulez une pile endommagée ou qui fuit qu‘avec le plus  
	 grand soin, en portant des gants, et jetez-la immédiatement confor- 
	 mément aux règlements.
•	Si votre peau entre en contact avec l‘acide de la pile, lavez la  
	 zone touchée avec de l‘eau et du savon. Si de l‘acide de la pile est 
	 projeté dans vos yeux, rincez-lez avec de l‘eau et consultez immé- 
	 diatement un médecin !
•Le nettoyage et l‘entretien relevant de l‘utilisateur ne doivent pas  
	 être effectués par des enfants sans surveillance.
•Les piles ne doivent pas être avalées !
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Changement des piles
ATTENTION ! Respectez les consignes suivantes pour éviter tout 
dommage mécanique ou électrique.

 Danger !
Une pile est déjà installée dans l‘article.
Si la pile ne fonctionne plus, il suffit de la changer.
1.	Placez le système de réglage de la taille à une distance moyenne.  
	 Sortez la molette du système de réglage de la taille et retirez la  
	 petite roue filetée. 
2.	Dévissez les trois vis situées sur le dessous de la molette avec un  
	 tournevis adapté (non compris dans la livraison) (fig. E).  
	 Enlevez le dessous et le logement à piles. Retirez prudemment la  
	 pile vide du compartiment à piles (fig. F).
3.	Remplacez-la par une pile neuve. 
Indication : respectez les polarités plus/moins de la pile et veillez 
à une insertion correcte. La pile doit se trouver entièrement dans le 
compartiment à piles.
4.	Insérez de nouveau le logement à piles dans la molette. Emboîtez  
	 le dessous et fixez les trois vis. Placez la petite roue filetée sur la  
	 molette comme montré. Veillez à ce que les trois tiges de la molet- 
	 te soient positionnées dans les logements de la petite roue filetée  
	 (fig. G). Replacez de nouveau la molette dans le système de  
	 réglage de la taille. 
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Important : lors de l‘insertion de la molette, faites attention à ce 
que le système de réglage de la taille se trouve à une distance mo-
yenne sinon la molette risque de ne pas s‘emboîter (fig. G).

Allumer et éteindre la lumière (fig. A)
Le bouton Marche/Arrêt vous donne accès à différents réglages de 
la lumière (4) :
1 x pression, la lumière s‘allume
2 x pressions, les lumières clignotent simultanément
3 x pressions, les lumières clignotent en alternance
4 x pressions, la lumière s‘éteint

HeiQ® Pure dynamiq
Fraîcheur textile PURE
Découvrez une sensation de fraîcheur durable Grâce à l´action 
de l´argent, vous évitez les odeurs corporelles tout au long de la 
journée.

Thermorégulation ADAPTIVE
Pour un bien-être total. Le textile vous rafraîchit lorsque vous avez 
chaud et vous maintient au sec quand il fait froid. Rafraîchit et réduit 
la formation de sueur.

Le rembourrage intérieur du casque contient un agent biocide  
(PURE TF by HeiQ®) agissant comme traitement antibactérien du 
rembourrage. Agent actif : argent adsorbé sur dioxyde de silicium 
(nano).
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Le choix de la taille du casque
•	Mesurez la circonférence de la tête et sélectionnez la taille du  
	 casque en fonction de celle-ci. Essayez plusieurs casques avant
	 de vous décider. Lorsque le casque est bien ajusté, la peau des  
	 tempes bouge avec lui.
•	Assurez-vous que le casque n‘a pas trop de jeu sur la tête même  
	 lorsque la jugulaire n‘est pas fermée.
•	Pour un bon ajustement, la jugulaire doit être bien serrée. Il est bien  
	 ajusté lorsque vous avez du mal à glisser un doigt sous la jugulaire.  
	 Mais vous devez encore pouvoir respirer, avaler et tourner la tête  
	 confortablement.
•	Le casque est bien ajusté quand il enserre bien la tête tout en  
	 restant confortable. Ne repoussez pas le casque vers la nuque,  
	 sinon votre front n‘est pas protégé (Fig. B).
•	Si le casque est trop grand (n‘est pas stable, ne peut être ajusté  
	 assez fermement) ou trop petit (serre, ne couvre pas le front),  
	 veuillez choisir un casque dans une taille inférieure ou supérieure.
•	Si vous ne parvenez pas à ajuster le casque correctement, ne  
	 l‘utilisez pas.

Ajustement de la jugulaire (Fig. C)
Vous pouvez régler la longueur de la jugulaire à l‘aide de la boucle. 
Avec le clip diviseur de sangle vous pouvez aussi influer sur la 
longueur de la jugulaire. 

FR/BE
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Assurez-vous, cependant, que le clip diviseur ne vous gêne pas, que 
les sangles ne couvrent pas les oreilles et que le fermoir ne repose 
pas sur le menton.

Réglage du bandeau (Fig. D)
Avec la molette, vous pouvez procéder au réglage de la coque pour 
l‘adapter à la circonférence de votre tête et obtenir un bon 
ajustement. Tournez la molette dans le sens horaire pour resserrer le 
bandeau du casque et antihoraire pour l‘élargir.

Maintenance et entretien
Un entretien régulier contribue à la sécurité et à la conservation du 
casque.
•	Utilisez toujours un détergent à pH neutre dilué dans de l‘eau  
	 claire ; frottez précautionneusement avec un chiffon doux.  
	 Séchez-le ensuite avec un chiffon non pelucheux.
•	Vous pouvez nettoyer le rembourrage intérieur avec un peu de  
	 savon et une brosse douce.

Rembourrage intérieur
•	Lavage à la main à moins de 30 °C.

30 °C/86 °F

•	Laisser sécher à température ambiante.

FR/BE
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Stockage
Lorsque vous n‘utilisez pas votre casque, entreposez-le dans un 
endroit sec, bien ventilé et à température ambiante. Évitez les sources 
de chaleur.

Consignes d‘élimination 
L’emballage et l’article doivent être éliminés de manière favorable à 
l’environnement. Eliminez l’article par l’intermédiaire d’une entreprise 
de recyclage autorisée ou via les services compétents de votre com-
mune. Veuillez tenir compte des directives actuelles en vigueur. 

	Ce produit est recyclable. Il est soumis à la responsabilité  
		  élargie du fabricant et est collecté séparément.

Les appareils marqués du symbole ci-après ne peuvent pas être 
jetés avec les ordures ménagères. Vous êtes tenu d‘éliminer 
séparément ces équipements électriques et électroniques. 

Veuillez contacter l’administration locale pour vous renseigner sur les 
installations d‘élimination appropriées. Retirez la pile avant de jeter 
le produit.

Mesures relatives à l‘élimination des piles 
Veuillez noter : que les piles sont considérées comme des 
déchets dangereux et que, conformément à la loi, elles ne 
peuvent être jetées avec les déchets ménagers. Vous pouvez 

disposer gratuitement de vos piles usagées dans les sites de collecte 
municipaux. Vous y trouverez des conteneurs de collecte adaptés.

FR/BE
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3 ans de garantie 
Le produit a été fabriqué avec le plus grand soin et sous un contrôle 
permanent. Vous avez sur ce produit une garantie de trois ans à 
partir de la date d’achat. Conservez le ticket de caisse. 
La garantie est uniquement valable pour les défauts de matériaux et 
de fabrication, elle perd sa validité en cas de maniement incorrect 
ou non conforme. Vos droits légaux, tout particulièrement les droits 
relatifs à la garantie, ne sont pas limitées par cette garantie. 
En cas d‘éventuelles réclamations, veuillez vous adresser à la hotline 
de garantie indiquée ci-dessous ou nous contacter par e-mail. 
Nos employés du service client vous indiqueront la marche à suivre 
le plus rapidement possible.  
Nous vous renseignerons personnellement dans tous les cas.
La période de garantie n‘est pas prolongée par d’éventuelles répa-
rations sous la garantie, les garanties implicites ou le remboursement. 
Ceci s‘applique également aux pièces remplacées et réparées. Les 
réparations nécessaires sont à la charge de l’acheteur à la fin de la 
période de garantie. 
Article L211-16 du Code de la consommation 
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la ga-
rantie commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de 
la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient 
s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait à courir. 

FR/BE
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Cette période court à compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.
Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur 
reste tenu des défauts de conformité du bien et des vices rédhibi-
toires dans les conditions prévues aux articles L211-4 à L211-13 du 
Code de la consommation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.
Article L211-4 du Code de la consommation
Le vendeur est tenu de livrer un bien conforme au contrat et répond 
des défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instruc-tions de montage ou de l‘installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous 
sa responsabilité.
Article L211-5 du Code de la consommation
Pour être conforme au contrat, le bien doit :
1° Etre propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable 
et, le cas échéant :
•	correspondre à la description donnée par le vendeur et  
	 posséder les qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous  
	 forme d‘échantillon ou de modèle ;
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•	présenter les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre  
	 eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le  
	 producteur ou par son représen-tant, notamment dans la publicité  
	 ou l‘étiquetage ;
2° Ou présenter les caractéristiques définies d‘un commun accord 
par les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a 
accepté.
Article L211-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.
Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la 
chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la desti-
ne, ou qui diminuent tellement cet usa-ge que l‘acheteur ne l‘aurait 
pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.
Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par 
l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte 
du vice.
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont 
disponibles pendant la durée de la garantie du produit.

FR/BE
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IAN : 277838

	 Service Belgique
	 Tel. :	 070 270 171  
	 (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail :	 deltasport@lidl.be
Veuillez trouver les pièces de rechange pour votre produit sur :  
www.delta-sport.com, rubrique Service - Service des pièces de rechange Lidl
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 Hartelijk gefeliciteerd!
Met de aankoop hebt u gekozen voor een hoogwaardig product. 
Maak u daarom voor de eerste ingebruikname vertrouwd met het 
product.  
Lees hiervoor deze gebruiksaanwijzing aandachtig 
door.  
Gebruik het product alleen zoals beschreven en uitsluitend voor de 
aangegeven doeleinden. Bewaar de gebruiksaanwijzing zorgvuldig. 
Als u het product aan derden geeft, dient u ook deze documenten te 
overhandigen.

Belangrijke informatie
Lees alstublieft de volgende instructies en informatie aandachtig 
door, voordat u uw helm voor het eerst gebruikt. Deze helm werd 
ontwikkeld voor het gebruik van skateboards, inliners, rolschaatsen 
of soortgelijke groepen en werd geproduceerd volgens de nieuwste 
stand der techniek. Ondanks de grootst mogelijke veiligheidsstand-
aarden kan het in geval van een zwaar ongeval toch tot letsel ko-
men. In enkele gevallen kan de botsing zo krachtig zijn, dat de helm 
de gebruiker niet effectief tegen hoofdletsel beschermt. 
De conformiteit met de eisen volgens bijlage II van de Europese 
richtlijn 89/686/EWG (en latere aanpassingen) alsook met de 
geharmoniseerde technische norm EN 1078 werd door de verstrek-
kende instantie TÜV Rheinland LGA Products GmbH, Tillystr. 2,  
D-90431 Nürnberg, Duitsland, Notified Body No 0197 gecertifi-
ceerd.
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In het leveringspakket inbegrepen
1 x skeelerhelm
1 x batterij type CR2032 (bij het artikel inbegrepen)
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Batterijtype: CR2032, 3V DC

 = Beschermingsgraad III

Voorgeschreven gebruik
Dit artikel is gemaakt voor skateboard-, skeeler- en rolschaatsers en 
soortgelijke groepen. Het is niet geschikt voor andere sporttakken of 
motorrijders.

 Veiligheidsinstructies
•	Deze helm mag niet door kinderen bij het klimmen of bij andere  
	 activiteiten gebruikt worden wanneer er een risico bestaat, zich op  
	 te hangen/te blijven hangen indien het kind met de helm vastraakt.
•	De helm moet vastzitten en de kinriem moet vast gesloten zijn.
•	Schuif de helm niet tot in de nek, omdat anders uw voorhoofd niet  
	 beschermd is.
•	Draag geen hoofddeksels onder de helm.
•	Vergewis u ervan dat de luchtcirculatie niet beperkt wordt.
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•	Er mogen geen veranderingen aan de helm, aan de structuur  
	 daarvan of aan de afzonderlijke componenten uitgevoerd worden.
•	De helm mag niet beschilderd en/of met stickers of etiketten  
	 beplakt worden.
•	Het beschermende effect van de helm kan onder invloed van  
	 lakken, stickers, reinigingsvloeistoffen of andere oplosmiddelen in  
	 aanzienlijke mate in negatieve zin beïnvloed worden. 
•	De helm dient in geval van een botsing het hoofd te beschermen.  
	 Alleen nog maar na één (ook lichte) botsing is deze bescherming  
	 niet meer gegarandeerd. Na een ongeval moet de helm daarom  
	 onmiddellijk vervangen worden, ook indien hij geen zichtbare  
	 beschadigingen vertoont.
•	Om de helm schoon te maken, mag er – noch aan de buitenzijde  
	 en noch aan de binnenzijde, nooit een petroleumhoudend oplos-  
	 of schuurmiddel gebruikt worden. Gebruik altijd een met helder  
	 water verdund, pH-neutraal wasmiddel; met een zachte doek  
	 voorzichtig wrijven. Daarna met een pluisvrije doek droogvegen.  
	 De stoffering kan met een beetje zeep en door middel van een  
	 zachte borstel gereinigd worden.
•	Gebruik uitsluitend originele wisselstukken voor uw helm. 
•	Het LED-licht is geen veiligheidshulpmiddel, het vervangt in geen  
	 geval de specifieke, in het verkeersreglement dwingend voorge- 
	 schreven technische voorzieningen. 
•	De levensduur van het artikel hangt van het gebruik van het artikel  
	 af. Toch moet het artikel na ten laatste vijf jaar na fabricagedatum  
	 (versie: 01/2017) vervangen worden.
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 Waarschuwingsinstructies batterijen
•	Gebruik uitsluitend batterijen van dezelfde fabrikant en van hetzelf- 
	 de type.
•	Verwijder de batterij wanneer deze opgebruikt is of wanneer het  
	 artikel langere tijd niet gebruikt wordt (zie maatregelen met het  
	 oog op de afvalverwijdering, pagina 38).
•	Waarschuwing! Batterijen mogen niet geladen of met andere mid- 
	 delen gereactiveerd, niet gedemonteerd, niet in het vuur geworpen  
	 of kortgesloten worden.
•	Berg batterijen altijd buiten het bereik van kinderen op.
•	Niet-herlaadbare batterijen mogen niet geladen worden.
•	Oplaadbare batterijen mogen uitsluitend onder toezicht van  
	 volwassenen geladen worden.
•	Oplaadbare batterijen dienen uit het artikel genomen te worden  
	 voordat ze geladen worden.
•	De aansluitklemmen mogen niet kortgesloten worden. 
	 Gevaar!
•	Ga met een beschadigde of uitlopende batterij uiterst voorzichtig  
	 om en voer deze onmiddellijk zoals voorgeschreven af.  
	 Draag daarbij handschoenen.
•	Indien u met batterijzuur in aanraking komt, wast u het betreffende  
	 lichaamsdeel met water en zeep. Geraakt er batterijzuur in uw  
	 oog, dan spoelt u het met water uit en begeeft u zich onmiddellijk  
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	 naar uw arts om het te laten behandelen!
•	Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen  
	 zonder toezicht uitgevoerd worden.
•	Batterijen mogen niet ingeslikt worden!

Batterij wisselen
LET OP! Neem volgende aanwijzingen in acht om mechanische en 
elektrische beschadigingen te vermijden.

 Gevaar!
Er bevindt zich een batterij in het artikel.
Indien de batterij niet meer functioneert, kunt u deze vervangen.
1.	Stel het maat-verstelsysteem in op een gemiddelde wijdte. Trek het  
	 draaiwieltje uit het maat-verstelsysteem en neem het schroefdraad- 
	 wieltje af. 
2.	Draai de drie schroeven aan de onderzijde van het draaiwieltje  
	 met een geschikte (niet in het leveringspakket inbegrepen) schro- 
	 evendraaier los (afb. E). Verwijder de onderzijde en neem het  
	 batterijvak weg. Neem de lege batterij voorzichtig uit de batte- 
	 rijhouder (afb. F).
3.	Vervang deze door een nieuwe batterij. 
Opmerking: Let op de plus-/minpool van de batterij en op een 
correcte plaatsing. De batterij moet zich compleet in de batte-
rijhouder bevinden.
4.	Plaats het batterijvak weer in het draaiwieltje. Breng de onderzijde  
	 aan en zet de drie schroeven vast. 
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	 Zet het schroefdraadwieltje zoals afgebeeld op het draaiwieltje.  
	 Let erop dat de drie pinnen van het draaiwieltje in de uitsparingen  
	 van het schroefdraadwieltje gepositioneerd zijn (afb. G). Steek het  
	 draaiwieltje weer in het maat-verstelsysteem. 
Belangrijk: Let er bij de plaatsing van het draaiwieltje op dat het 
maat-verstelsysteem zich in een gemiddelde wijdte-instelling bevindt, 
omdat het draaiwieltje anders niet aangebracht kan worden  
(afb. G).

Licht in- en uitschakelen (afb. A)
U hebt verschillende lichtinstellingen wanneer u op de knop “Aan” 
en de knop “Uit” drukt:
1 x indrukken: licht “Aan”
2 x indrukken: lichten knipperen gelijktijdig
3 x indrukken: lichten knipperen beurtelings
4 x indrukken: licht “Uit”

HeiQ® Pure dynamiq
PURE textiele frisheid
Beleef het gevoel van aanhoudende frisheid, dankzij de kracht van 
het zilver, die u de hele dag vrij van geurtjes houdt.

ADAPTIVE thermoregulatie
Voel u rondom op uw gemak. Het textiel koelt u af, als u het warm 
hebt, en houdt u bij kou langer droog. Koelt en vermindert het ontsta-
an van zweet.
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De voering van de helm bevat een actief biocide bestanddeel  
(PURE TF by HeiQ®) voor een antibacteriële behandeling van de 
voering. Actieve bestanddeel: zilver geadsorbeerd op siliciumdeo-
xide (nano).

Keuze van de helmmaat
•	Meet de omtrek van uw hoofd en kies dienovereenkomstig de  
	 grootte van de helm. Probeer meerdere helmen voordat u beslist.  
	 Wanneer u de helm opgezet hebt, beweegt idealiter de huid van  
	 de slapen mee.
•	Vergewis u ervan dat de helm ook zonder de vast aangetrokken  
	 kinriem geen aanzienlijke bewegingsvrijheid op uw hoofd heeft. 
•	Voor een veilige zitting moet de kinriem vast gesloten worden.  
	 Hij zit correct wanneer het moeilijk voor u is, uw vingers tot onder  
	 de kinriem te schuiven. U moet echter altijd nog kunnen ademen,  
	 kunnen slikken en uw hoofd kunnen draaien. 
•	De helm zit correct wanneer hij vast, maar toch comfortabel op  
	 het hoofd staat. Schuif de helm niet tot in de nek, omdat anders uw  
	 voorhoofd niet beschermd is (afb. B).
•	Als de helm te groot (hij staat wankel, kan niet vast genoeg aange- 
	 past worden) of te klein is (drukt, laat uw voorhoofd vrij), kiest u  
	 een helm in een in rang groter of kleiner formaat.
•	Als de helm niet correct aangepast kan worden, mag hij niet ge- 
	 bruikt worden.
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Instellen van de kinriem (afb. C) 
De algemene lengte van de kinriem kunt u door middel van de lus 
instellen. Met de riemverdelende clip kunt u de lengte van de kinriem 
eveneens beïnvloeden. Let erop dat de riemverdeler u niet stoort, de 
riemen uw oren niet bedekken en de afsluiting niet op uw kin ligt.

Instelling van de wijdte van de hoofdband 
(afb. D)
Met het draaiwieltje kunt u de helm traploos aan uw hoofdomtrek 
aanpassen om zodoende een optimale zitting van de helm te garan-
deren. Draai het wieltje naar rechts om de hoofdband van de helm 
strakker te maken en naar links om de hoofdband te vergroten.

Onderhoud en verzorging
Een regelmatig onderhoud en een regelmatige verzorging dragen bij 
tot de veiligheid en de instandhouding van de helm.
•	Gebruik altijd, verdund met helder water, pH-neutraal wasmiddel;  
	 met een zachte doek voorzichtig wrijven. Daarna met een pluisvrije  
	 doek droog vegen.
•	De stoffering kan met een beetje zeep en door middel van een  
	 zachte borstel gereinigd worden.
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Binnenkussen
•	Met de hand wassen op max. 30°C.

30 °C/86 °F

•	Laten drogen op kamertemperatuur.

Opslag
Berg de helm bij niet-gebruik op droge en goed verluchte plaatsen 
bij kamertemperatuur op. Vermijd warmtebronnen.

Aanwijzingen met het oog op de afvalver-
wijdering 
Voer het artikel en verpakkingsmaterialen in overeenstemming met 
actuele lokale voorschriften af. Verpakkingsmaterialen, zoals bv. 
foliezakjes, horen niet thuis in kinderhanden. Berg het verpakkings-
materiaal buiten het bereik van kinderen op. 

Met het hiernaast afgebeelde gemarkeerde apparaten mogen 
niet samen met het huisvuil afgevoerd worden. U bent verplicht, 
dergelijke oude elektrische en elektronische apparaten 

afzonderlijk af te voeren. Gelieve bij uw gemeentebestuur naar de 
mogelijkheden van een geregelde afvalverwijdering te informeren. 
Verwijder vóór de afvoer de batterij uit het artikel.
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Afvoermaatregelen batterijen 
Gelieve in acht te nemen: dat het bij batterijen om 
bijzonder afval gaat dat volgens de wet niet samen met het 
huisvuil afgevoerd mag worden. U kunt opgebruikte batterijen 

kosteloos op de gemeentelijke inzamelpunten of in de handel 
afgeven. Hier staan speciale verzamelbakken ter beschikking.

3 jaar garantie
Het product is geproduceerd met grote zorg en onder voortdurende 
controle. U ontvangt een garantie van drie jaar op dit product, vanaf 
de datum van aankoop. Bewaar alstublieft uw aankoopbewijs. 
De garantie geldt alleen voor materiaal- en fabricagefouten en ver-
valt bij foutief of oneigenlijk gebruik. Uw wettelijke rechten, met name 
het garantierecht, worden niet beïnvloed door deze garantie. 
In geval van reclamaties dient u zich aan de beneden genoemde 
service-hotline te wenden of zich per e-mail met ons in verbinding te 
zetten. Onze servicemedewerkers zullen de verdere handelswijze zo 
snel mogelijk met u afspreken. Wij zullen u in ieder geval persoonlijk 
te woord staan. 
De garantieperiode wordt na eventuele reparaties en op basis van 
de garantie, wettelijke garantie of coulance niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde delen. Na afloop van de 
garantieperiode dienen eventuele reparaties te worden betaald.
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IAN: 277838

	 Service België
	 Tel.: 	 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.be

	 Service Nederland
	 Tel.: 	 0900 0400223 (0,10 EUR/Min.)  
	 E-Mail:	deltasport@lidl.nl
Reserve-onderdelen voor uw product vindt u ook via:  
www.delta-sport.com, rubriek Service - reserve-onderdelen-service Lidl
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 Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hochwertigen Artikel 
entschieden. Machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit dem 
Artikel vertraut.  
Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende  
Gebrauchsanweisung.  
Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben und für die angegebe-
nen Einsatzbereiche.  
Bewahren Sie diese Anweisung gut auf.  
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Artikels an Dritte 
ebenfalls mit aus.

Wichtige Informationen
Vor der ersten Ingebrauchnahme Ihres neuen Helmes lesen Sie bitte 
die nachfolgenden Anweisungen und Informationen genau durch. 
Dieser Helm wurde für das Benutzen von Skateboards, Inlinern, Roll-
schuhen und ähnlichen Gruppen entwickelt und nach dem neuesten 
Stand der Technik gefertigt. 
Trotz höchster Sicherheitsstandards kann es bei schweren Unfällen 
dennoch zu Verletzungen kommen. In einigen Fällen kann der 
Aufprall so stark sein, dass der Helm den Fahrer nicht effektiv vor 
Kopfverletzungen schützt. 

DE/AT/CH
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Die Konformität mit den Anforderungen nach Anhang II der Euro-
päischen Richtlinie 89/686/EWG (und späteren Modifizierungen) 
sowie mit denen der harmonisierenden Technischen Norm EN 1078 
wurde von der ausgestellten Instanz TÜV Rheinland LGA Products 
GmbH, Tillystr. 2, D-90431 Nürnberg, Deutschland, Notified Body 
No 0197 bescheinigt.

Lieferumfang
1 x Inlinerhelm
1 x Batterie Typ CR2032 (im Artikel enthalten)
1 x Gebrauchsanleitung

Technische Daten
Batterietyp: CR2032, 3V DC

 = Schutzklasse III

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieser Artikel ist für Skateboard-, Inliner- und Rollschuhfahrer und 
ähnliche Gruppen gefertigt. Er ist nicht geeignet für andere Sportar-
ten oder Motorradfahrer.
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 Sicherheitshinweise
•	Dieser Helm sollte nicht durch Kinder beim Klettern oder anderen  
	 Aktivitäten verwendet werden, wenn ein Risiko besteht, sich zu  
	 strangulieren/hängen zu bleiben, falls sich das Kind mit dem Helm  
	 verfängt.
•	Der Helm muss fest sitzen und der Kinnriemen fest geschlossen sein.
•	Schieben Sie den Helm nicht in den Nacken, da sonst Ihre Stirn  
	 nicht geschützt ist.
•	Tragen Sie keine Kopfbedeckungen unter dem Helm.
•	Stellen Sie sicher, dass die Luftzirkulation nicht eingeschränkt wird.
•	Es dürfen keine Veränderungen am Helm, an seiner Struktur oder  
	 den einzelnen Komponenten vorgenommen werden.
•	Der Helm darf nicht angemalt und/oder mit Aufklebern oder 
	 Etiketten beklebt werden.
•	Die Schutzwirkung des Helmes kann durch Einwirkung von Lacken,  
	 Aufklebern, Reinigungsflüssigkeiten oder anderen Lösungsmitteln  
	 ernsthaft beeinträchtigt werden. 
•	Der Helm soll im Falle eines Aufpralls den Kopf schützen.  
	 Nach nur einem einzigen (auch leichten) Aufprall ist dieser Schutz  
	 nicht mehr gewährleistet. Nach einem Unfall muss der Helm des- 
	 halb sofort erneuert werden, auch wenn er keinen sichtbaren  
	 Schaden aufweist.
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•	Zum Säubern des Helmes darf niemals petroleumhaltiges Lösungs-  
	 oder Scheuermittel verwendet werden, weder von außen noch von  
	 innen. Verwenden Sie immer, verdünnt mit klarem Wasser, pH-neu- 
	 trales Waschmittel; mit einem weichen Tuch vorsichtig reiben.  
	 Danach mit einem fusselfreien Tuch trocken wischen.  
	 Das Polster kann mit ein wenig Seife und mittels einer weichen  
	 Bürste gereinigt werden.
•	Verwenden Sie nur Originalersatzteile für Ihren Helm. 
•	Das LED-Licht ist keine Sicherheitshilfe, es ersetzt auf keinen Fall die  
	 spezifischen, in der Verkehrsordnung zwingend vorgeschriebenen  
	 Vorrichtungen. 
•	Die Lebensdauer des Artikels hängt von seinem Gebrauch ab.  
	 Jedoch muss der Artikel nach spätestens fünf Jahren nach Herstell- 
	 datum (Version: 01/2017) ausgetauscht werden.

 Warnhinweise Batterien
•Verwenden Sie nur Batterien vom gleichen Hersteller und vom  
	 gleichen Typ.
•	Entfernen Sie die Batterie, wenn diese verbraucht ist oder der  
	 Artikel längere Zeit nicht verwendet wird (siehe Entsorgungsmaß- 
	 nahmen Seite 49).
•Warnung! Batterien dürfen nicht geladen oder mit anderen Mitteln  
	 reaktiviert, nicht auseinander genommen, nicht ins Feuer geworfen  
	 oder kurzgeschlossen werden.
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•Bewahren Sie Batterien immer außerhalb der Reichweite von  
	 Kindern auf.
• Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht geladen werden.
• Aufladbare Batterien dürfen nur unter Aufsicht Erwachsener  
	 geladen werden.
•Aufladbare Batterien sind aus dem Artikel herauszunehmen bevor  
	 sie geladen werden.
•Die Anschlussklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden.  
	 Gefahr!
•Gehen Sie mit einer beschädigten oder auslaufenden Batterie  
	 äußerst vorsichtig um und entsorgen Sie diese umgehend  
	 vorschriftsmäßig. Tragen Sie dabei Handschuhe.
•Wenn Sie mit Batteriesäure in Berührung kommen, waschen Sie die  
	 betreffende Stelle mit Wasser und Seife. Gelangt Batteriesäure in  
	 Ihr Auge, spülen Sie es mit Wasser aus und begeben Sie sich  
	 umgehend in ärztliche Behandlung!
•Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne  
	 Beaufsichtigung durchgeführt werden.
•Batterien dürfen nicht verschluckt werden!

Batterie wechseln
ACHTUNG! Beachten Sie folgende Anweisungen, um mechanische 
und elektrische Beschädigungen zu vermeiden.

 Gefahr!
Eine Batterie befindet sich im Artikel.

DE/AT/CH
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Sollte die Batterie nicht mehr funktionieren, können Sie diese aus-
wechseln.
1.	Stellen Sie das Größenverstellsystem auf eine mittlere Weite ein.  
	 Ziehen Sie das Drehrad aus dem Größenverstellsystem und  
	 nehmen Sie das Gewinderädchen ab. 
2.	Lösen Sie die drei Schrauben an der Unterseite des Drehrades  
	 mit einem geeigneten Schraubendreher (nicht im Lieferumfang  
	 enthalten) (Abb. E). Entfernen Sie die Unterseite und entnehmen  
	 Sie das Batteriefach. Nehmen Sie die leere Batterie vorsichtig aus  
	 der Batteriehalterung (Abb. F).
3.	Tauschen Sie diese gegen eine neue Batterie aus. 
Hinweis: Achten Sie auf die Plus-/Minus-Pole der Batterie und auf 
das korrekte Einsetzen. Die Batterie muss sich komplett in der Batterie-
halterung befinden.
4.	Setzen Sie das Batteriefach wieder in das Drehrad ein. Stecken  
	 Sie die Unterseite auf und fixieren Sie die drei Schrauben. Setzen  
	 Sie das Gewinderädchen wie abgebildet auf das Drehrad. Achten  
	 Sie darauf, dass die drei Stifte des Drehrades in den Ausspa- 
	 rungen des Gewinderädchens positioniert sind (Abb. G).  
	 Stecken Sie das Drehrad wieder in das Größenverstellsystem. 
Wichtig: Achten Sie beim Einsetzen des Drehrades darauf, dass 
sich das Größenverstellsystem in einer mittleren Weiteneinstellung 
befindet, da sich das Drehrad sonst nicht aufstecken lässt (Abb. G). 
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Licht ein- und ausschalten (Abb. A)
Sie haben verschiedene Lichteinstellungen, wenn Sie auf den An- und 
Ausknopf (4) drücken:
1 x drücken: Licht an
2 x drücken: Lichter blinken zeitgleich
3 x drücken: Lichter blinken abwechselnd
4 x drücken: Licht aus

HeiQ® Pure dynamiq
PURE Textile Frische
Erleben Sie das Gefühl anhaltender Frische, dank der Kraft des 
Silbers, das Sie den ganzen Tag über geruchsfrei hält.

ADAPTIVE Thermoregulation
Fühlen Sie sich rundum wohl. Die Textilie kühlt Sie ab, wenn Ihnen 
heiß ist, und hält Sie bei Kälte länger trocken. Kühlt und mindert die 
Entstehung von Schweiß.

Das Innenfutter des Helmes enthält einen Biozidwirkstoff
(PURE TF by HeiQ®) für antibakterielle Ausrüstung des Innenfutters. 
Aktiver Wirkstoff: Silber adsorbiert auf Siliziumdioxid (nano).

Auswahl der Helmgröße
•	Messen Sie den Umfang des Kopfes und wählen Sie die Größe  
	 des Helmes danach aus. Probieren Sie mehrere Helme, bevor Sie  
	 sich entscheiden. Bei aufgesetztem Helm bewegt sich idealerweise  
	 die Haut der Schläfen mit.
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•	Stellen Sie sicher, dass der Helm auch ohne den festgezogenen  
	 Kinnriemen keine große Bewegungsfreiheit auf dem Kopf hat. 
•	Für einen sicheren Sitz muss der Kinnriemen fest geschlossen  
	 werden. Er sitzt korrekt, wenn es Ihnen schwerfällt, Ihre Finger unter  
	 den Kinnriemen zu schieben. Sie müssen aber immer noch bequem  
	 atmen, schlucken und Ihren Kopf drehen können. 
•	Der Helm sitzt korrekt, wenn er fest, aber dennoch bequem am  
	 Kopf sitzt. Schieben Sie den Helm nicht in den Nacken, da sonst  
	 Ihre Stirn nicht geschützt ist (Abb. B).
•	Wenn der Helm zu groß ist (wackelt, kann nicht fest genug 
	 angepasst werden) oder zu klein ist (drückt, lässt die Stirn frei), bitte  
	 einen Helm in der nächst größeren oder kleineren Größe wählen.
•	Wenn der Helm nicht korrekt angepasst werden kann, darf dieser  
	 nicht verwendet werden.

Einstellen des Kinnriemens (Abb. C) 
Die generelle Länge des Kinnriemens können Sie über die Schlaufe 
einstellen. Mit dem Gurtverteiler-Clip können Sie die Länge des 
Kinnriemens ebenfalls beeinflussen. Achten Sie aber darauf, dass der 
Gurtverteiler Sie nicht stört, die Riemen nicht die Ohren bedecken 
und der Verschluss nicht auf dem Kinn aufliegt.
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Kopfband-Weiteneinstellung (Abb. D)
Mit dem Drehrad können Sie den Helm stufenlos an Ihren Kopfum-
fang anpassen, um so einen optimalen Sitz des Helmes zu gewähr- 
leisten. Drehen Sie das Rad rechts herum, um das Kopfband des 
Helmes enger zu stellen und links herum, um das Kopfband zu ver-
größern.

Wartung und Pflege
Regelmäßige Wartung und Pflege trägt zur Sicherheit und Erhaltung 
des Helmes bei.
•	Verwenden Sie immer, verdünnt mit klarem Wasser, pH-neutrales  
	 Waschmittel; mit einem weichen Tuch vorsichtig reiben. Danach mit  
	 einem fusselfreien Tuch trocken wischen.
•	Das Polster kann mit ein wenig Seife und mittels einer weichen  
	 Bürste gereinigt werden.

Innenpolster
•	Handwäsche unter 30 °C.

30 °C/86 °F

•	Bei Raumtemperatur trocknen lassen.

Lagerung
Lagern Sie den Helm bei Nichtgebrauch an trockenen und gut belüf-
teten Orten bei Raumtemperatur. Vermeiden Sie Wärmequellen.
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Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungsmaterialien entspre-
chend aktueller örtlicher Vorschriften. Verpackungsmaterialien wie 
z.B. Folienbeutel gehören nicht in Kinderhände. Bewahren Sie das 
Verpackungsmaterial für Kinder unerreichbar auf. 

Geräte, die mit dem nebenstehenden Symbol gekennzeichnet 
sind, dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Sie sind 
verpflichtet, solche Elektro- und Elektronik-Altgeräte separat zu 

entsorgen. Informieren Sie sich bitte bei Ihrer Kommune über die 
Möglichkeiten der geregelten Entsorgung. Entfernen Sie vor dem 
Entsorgen die Batterie aus dem Artikel.

Entsorgungsmaßnahmen Batterien 
Bitte beachten: Dass es sich bei Batterien um Sondermüll 
handelt, der gemäß Gesetz nicht über den Hausmüll entsorgt 
werden darf. Sie können ausgediente Batterien unentgeltlich 

bei den kommunalen Sammelstellen oder im Handel abgeben. Hier 
stehen spezielle Sammelbehälter bereit.
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3 Jahre Garantie
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter ständiger Kontrolle 
produziert. Sie erhalten auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon auf. 
Die Garantie gilt nur für Material- und Fabrikationsfehler und 
entfällt bei missbräuchlicher oder unsachgemäßer Behandlung. 
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere die Gewährleistungsrechte, 
werden durch diese Garantie nicht eingeschränkt. 
Bei etwaigen Beanstandungen wenden Sie sich bitte an die unten 
stehende Service-Hotline oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in 
Verbindung. Unsere Servicemitarbeiter werden das weitere Vorge-
hen schnellstmöglich mit Ihnen abstimmen. Wir werden Sie in jedem 
Fall persönlich beraten.
Die Garantiezeit wird durch etwaige Reparaturen aufgrund der  
Garantie, gesetzlicher Gewährleistung oder Kulanz nicht verlän-
gert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. 
Nach Ablauf der Garantie anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
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IAN: 277838

	 Service Deutschland
	 Tel.:	 0800-5435111 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0820 201 222  
		  (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0842 665566  
		  (0,08 CHF/Min.,  
		  Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ch
Ersatzteile zu Ihrem Artikel finden Sie auch unter:  
www.delta-sport.com, Rubrik Service - Ersatzteilservice Lidl
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